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Передмова

Під ключовими концептами китайської культури та світогляду 
ми розуміємо поняття і ключові слова або фрази, які китайський 
народ створив або почав використовувати, і які мають фунда-
ментальне відношення до китайської філософії, гуманістичного 
духу, способу мислення і цінностей. Вони являють собою дослі-
дження і раціональне мислення китайського народу про природу 
і суспільство протягом тисячоліть. Ці поняття і вирази відобра-
жають мудрість китайців, їхні духовні прагнення, а також глибину 
і широту мислення. Їхні думки, цінності та філософія, втілені 
в цих концепціях, стали своєрідним «геном життя» в китайській 
культурі та давно кристалізувалися в найтиповіші зразки дина-
міки поведінки й переконання китайської нації. Для сучасного 
китайського народу вони слугують ключем до кращого розуміння 
еволюції їхньої стародавньої філософії, гуманістичного духу, 
способу мислення і цінностей, а також розвитку китайської літера-
тури, мистецтва та історії. Для людей в інших країнах ці концепти 
відкривають двері до розуміння духовного світу сучасного Китаю 
та китайців, зокрема тих, хто живе за кордоном.

Сьогодні, в епоху культурного розмаїття і багатополярного 
дискурсу, культури різних країн і цивілізацій різних народів 
інтегруються швидше, глибше і ширше, ніж будь-коли раніше. 
У всіх країн і народів є свої власні системи мислення, культури 
і дискурсу, які мають зайняти своє місце в цивілізаційних і дискур-
сивних системах світу. Усі вони заслуговують на належну повагу. 
Концепції мислення і культури країни та її народу, природно, 
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є найважливішою частиною дискурсу. Вони складають основу 
думки нації, корінь її культури, її дух і суть її науки. Усе більше 
й більше далекоглядних людей визнають, що китайська думка 
і культура можуть запропонувати натхнення для розв’язання 
багатьох складних проблем, із якими стикається цивілізація. 
Китайці вважають, що людина повинна «мати доброчесність», 
«Дао діє природно», «небо і людина єдині, як одне ціле», що 
доброчесна людина прагне «гармонії, але не однаковості», 
«люди  — основа держави», а також, що «вивчення античної 
класики має відповідати сучасним потребам». Китайські ідеали, 
такі як «співіснування всіх у гармонії», «усі люди під небом – 
одна сім’я» і світ «загальної гармонії», привертають дедалі більшу 
увагу міжнародного співтовариства. Усе більше й більше вчених 
різних країн і друзів виявляють інтерес до вивчення і кращого 
розуміння китайської думки та культури в цілому і відповідних 
концепцій зокрема.

Під час вибору, пояснення, перекладу й розповсюдження 
концептів китайської думки та культури ми застосовуємо комп-
лексний, систематичний підхід. Більшість із них не тільки відоб-
ражає характеристики китайської філософії, гуманістичного 
духу, способу мислення, цінностей і культури, але також має 
значення та/або наслідки, що виходять за межі часу і націо-
нальних кордонів, і які, як і раніше, зачаровують сучасних читачів 
і пропонують їм поживу для роздумів. Сподіваємося, що переклад 
цих концептів українською та іншими мовами допоможе людям 
в інших країнах отримати більш об’єктивне й усебічне уявлення 
про Китай, його людей, минуле та сьогодення, а також духовний 
світ сучасних китайців. Таке розуміння має сприяти просуванню 
рівноправного діалогу між Китаєм та іншими країнами, а також 
культурному обміну між різними цивілізаціями.

Вибір, пояснення та переклад цих понять стали можливими 
завдяки підтримці Міністерства освіти, Китайської міжнародної 



xii

видавничої групи, Центрального бюро перекладів і компіляції, 
Пекінського університету, Китайського університету Женьмінь, 
Уханського університету, Пекінського університету міжна-
родних досліджень, а також підтримці відомих учених у Китаї 
та за кордоном, серед яких Лі Сюецінь, Чжан Цічжи, Лінь Усунь 
і Є Цзяїн.

Ідея впорядкування ключових концептів китайської думки та 
культури являє собою новацію, і проєкт вимагає багато дослі-
джень і зусиль як щодо конотації, так і розширення його значення. 
Крім того, подібна спроба раніше не запроваджувалася в такому 
широкому масштабі. Відсутність прецедентів означає, що існує ще 
багато можливостей для вдосконалення, тому ми вітаємо комен-
тарі всіх читачів у сподіванні якнайкраще виконати це завдання.

7 липня 2024 року
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bēikǎi  悲慨

Меланхолія та обурення

悲伤愤慨。慨，感慨，愤慨。是晚唐诗人司空图所概括的
诗歌的二十四种风格之一。主要指诗作中所表现出的悲剧性
情结。当诗人命途多舛或身处困境，或面对壮阔景观或大的
事件而自觉力量渺小，会产生忧愁、悲哀、感伤、激愤的情
绪，投射到诗歌创作中则形成“悲慨”风格。这一术语看似
近于西方文学理论的“悲剧”范畴，实质上受道家思想影响
较大，而最后往往趋于无奈或趋于旷达。

Меланхолія та обурення, які в цьому випадку співвідносяться з почуттям 
безпорадності у віршах, є одним з 24-х поетичних стилів, які описував 
Сикун  Ту, поет пізньої династії Тан. Зіткнувшись із розчаруваннями 
і важкими життєвими проблемами, пригнічені неосяжністю природи чи 
важливими подіями, поети часто були охоплені смутком, горем, сумом 
і гнівом, що породжувало стиль «меланхолії та обурення» в написанні 
віршів. Хоча стиль характеризується схожістю з жанром трагедії у західній 
літературній традиції, він більше підданий впливу даосизму, часто 
з почуттям смиренності або стоїчним оптимізмом.

引例 Цитування:

◎大风卷水，林木为摧。适苦欲死，招憩不来。百岁如流，富贵冷
灰。大道日丧，若为雄才。壮士拂剑，浩然弥哀。萧萧落叶，漏雨
苍苔。(司空图《二十四诗品·悲慨》)

Виють вітри, вирують хвилі, ламаються гілки дерев. Охоплений тяжким 
болем у моєму серці, я сумую за чарівністю світу, але даремно. Час 
спливає, рік за роком, десятиліття за десятиліттям; усе багатство, слава 
й велич — ніщо. Зіткнувшись із моральним виродженням, хто повстане та 
врятує світ? Із мечем у руках я глибоко зітхаю і пильно дивлюся в небо. 
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Переповнений горем, усе, що я можу робити,  — це дивитися, як падає 
листя, і чути, як дощ стукотить по моху (Сикун Ту «Двадцять чотири стилі 
поезії»).

◎感叹之余，作诗相属，托物悲慨，阨穷而不怨，泰而不骄。(苏轼 
和王晋卿［并叙  )

在感叹之余，蒙其作诗劝慰嘱咐，借景物抒发内心悲伤愤慨的情
绪，虽遇困厄而不怨恨，命运通达也不骄狂 )

Крім зітхань займайтеся поезією, висловлюйте почуття через печаль, 
спокій без зарозумілості і не нарікаючи на бідність (Су Ши «Поема у відпо-
відь Ван Цзіньціну з передмовою»).

(Після глибокого зітхання він написав вірш, щоб застерегти і втішити 
мене, у якому висловив своє обурення й невдоволення, провівши аналогію 
з образами. Він порадив мені не шкодувати про важкі часи й не зупиня-
тися на досягнутому, коли в житті все йде добре).


